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های انگلیسی و وار از خدا در ترجمهوار و ناانسانبازنمائی تصور انسان

 «ساق»و « ید»ی پژوهفارسی قرآن مجید: مورد

 
 2، اشکان راد*1میرسعید موسوی رضوی

 

 ی، تهران، ایرانئگروه مترجمی زبان انگلیسی، دانشگاه علامه طباطبا استادیار -1

 نی، تهران، ایرائمترجمی زبان انگلیسی، دانشگاه علامه طباطبارشته  ارشد کارشناس -2
 

 22/11/97پذیرش:    1/5/97 دریافت:

 چکیده
ها، حداقل در های مترجمین قرآن در ترجمه آیاتی بوده اسووت که در آنترین دشوووارییکی از بزرگ

 برانگیز که همواره معرکهچالش وار به الله، منسوب شده است. این مقولهظاهر، وجوه جسمانی و انسان

ها م،سوورین بوده اسووت، در  ووور  نگاه دقیو به زوایای کلامی آرای فلاسوو،ه، متکلمین و به تبآ آن

آن داشته باشد. پژوهش حاضر در تواند تأثیر مستقیمی در ترجمه قرم،اهیم مطرح در باب خداوند، می

ست، تا ترجمه آیاتی از قرآن مج شامل  دد ا با خداوند را واکاوی و نحوه در ارتباط « ساق»و « ید»ید، 

سی نماید. بدین منظور تمامی آیا  حاوی این  سی را با این آیا  برر سی و انگلی مواجهه مترجمان فار

سپس نحوه برگردان آن صا و  سی و ت 18ها در کلما ، اح شد.   12رجمه انگلی سی  سی برر ترجمه فار

شان داد که در  سان 79نتایج ن سان 21وار و در در د از موارد، ترجمه ان وار از در د دیگر، ترجمه ناان

های انگلیسووی و فارسووی در ای بین ترجمهملاحظه ها ارائه شووده اسووت. به علاوه، ت،او  قابلاین واژه

سان ست خصوص گرایش به )نا(ان سی، حاکی از آن ا شد. نتایج برر شاهده  وارگی در ترجمه این آیا  م

های وی گیریهای خداشناختی غالب مترجم و نیز جامعه مقصد ترجمه، نقش مهمی در تصمیمکه انگاره

 برانگیز متن دارد.چالش عددر خصوص این ب

 

 وارگیانسانوارگی، ناهای خداشناختی، انسان: ترجمه قرآن، انگارهواژگان کلیدی

                                                                                                                                        
  Email: s.mousavi@atu.ac.ir                                                                                نویسنده مسئول مقاله:*
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 مقدمه -1

ترجمه  ای دردهکننتأثیر تعیین ،شننننا و  ل فیسننن  های ایدئولوژیک، جهانانگارهپیش

تری دارد. در این در آثار دین  ل مذهب ، برلز آشنننتارتر ل اهمیی بیشدارند. این تأثیر 

که چه از جهی ن   ل چه اثبات  ،تمام متاتب فتری پیش رلی ین پرسننشتربین، مهم

تعریف، تبیین ل  ،دا ل پس از آنننام   به« موجودی»پردازند، لجود یا عدم به ادیان م 

معرفو   ود اسننی. این ت د در رد یا وبول  سننیم جایگاه چنین  دای  در هندسننهتر

 الطرفینترین مبحث جدل هسننو   دالند ل چگونگ  تات ل انن ات ال، شنناید ودیم 

ریخ اندیشه بوده باشد. ط  این مسیر، تصورات موعدد ل چه بسا موباین ل موضادی از تا

تا آنجا پیش رفوه که گاه آلردن این ل ظ، مصادیق  ، دالند مطرح شده اسی. این تشوی

کام ً مو الت ل حو  موضننادی را به اتهان موبادر سننا وه اسننی. تا حدی که در بر   

موون، گوی  تنها با اشوراک ل ظ مواجهیم ل بس. آشتار اسی که به تبع فهمِ شتل گرفوه 

سی که م  شده توان در باب الااف ل اعمال  که در موون دیاز  دا سب  ن  به لی منو

سی، سخن گ ی. امری که اعوبی آن را م  سیر ل شرح  دریافی ا توان از هزاران ت 

 نوشوه شده اسی. ،که در باب هرکدام از این م اهیم در تاریخ فتر

در عیم ت سننیر، ک م ل یا  مورجم دلچندان اسننی. اگر نویسنننده این دشننواری برای

 ای ندارد جزموضوع را دارد، مورجم چارهخویف فیس ه، مجال فرا   در توضیح ابعاد م

ک عبارت ل یا کیمه بریزد. این تمام درکش را  ودآگاه یا نا ودآگاه در والب ی کهآن

سأ صداق داردله درباره تمام ادیان اله  ل غیرم  اما در این بین ؛اله  با درجات  مو الت م

چند از بین ای دارند؛ هرژهاه لینننننیگلاسننطه دیدگاه توحیدیشننان جاه ادیان ابراهیم  ب

ای دارد. ورآن یهودیی، مسننیحیی ل اسنن م، ترجمه معجزه دین محمدی، مووعیی یگانه

لاسننطه پرلردگار ل نه تعییمات محمد (   اسننی که مسننیمانان آن را ک م ب  کواب 

ه دهد ل هرگوندار افزایش م دانند ل همین دشننواری کار مورجم را به شننتی  معن م 

شوار م د تعدیل ا ات سازد. عی ر مون را د صو  لوو  بحث در باب اعمال ل  الخ

 منان ل ... . ای تاریخ ، طعن مدعیان، حمایی مؤ الق باشد ل نه در مورد لاوعه
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ل « ید»، «لجه»معرف  کرده ل ال را دارای   ،ترجمه آیات  که  دالند را لاجد جسننم

ایف م  ،«عرد»... ل یا تتیه داده بر  شوار کند، تو سیار د سیب ن ل مورجم برای یافو ا

ای  داشنا و  در باب ماهیی الله زمینهنیازمند پیش ،معادل مناسب این الااف ل افعال

 اسی.

با طبقه به  دای موشنننخ  ل  ،بندی تصنننورات مخویف از  دادر این نوشنننوه 

ترجمه  12ترجمه انگییس  ل  18لار ل بررس  انسانلار ل ناغیرموشخ  ل  دای انسان

های مذکور هسننوند، به چگونگ  تأثیر این مبان  فارسنن  ورآن از آیات  که لاجد لیژگ 

گذاری کی یی  داشننننا و  در ترجمه،  واهیم پردا ی. این نوشنننوه وصننند ارزد

های مورد بررسنن  را ندارد ل تنها به تبیین تأثیر مبان  ک م  ل فیسنن   مورجمان ترجمه

 ها  واهد پردا ی.در ترجمه

 

 های پژوهشپرسش -2

سی بر ش  بوده ا سخپژلهش پیش رلی، ت  سودل ل دادهای یافون پا مبنا به دل های  م

 پرسش زیر:

اند توم  ،دالندننن  چگونه مبان  فتری، فیس   ل ک م  مورجمان ورآن در باب  1

 د؟سازها را موأثر ترجمه آن

ش به از نظر میزان گرای ،ورآنتوجه  بین مورجمان فارس  ل انگییس    آیا ت الت وابل2

 در ارتباط با  دالند لجود دارد؟« ساق»ل « ید»لارگ  در ترجمه آیات حالی (نا انسان

 ات موعددی که در مورد تأثیر ایدئولوژی بر ترجمه ورآن اورت گرفوهنننبا لجود تحقیق

صورات ل انگاره سی، تمرکز این پژلهش بر لجه ک م  ت شنا و  مورجم ل ا های  دا

 ،اد، پژلهش حاضننر را از دیگر آثاری که در این زمینه انجام پذیرفوهأثیر آن بر ترجمهت

 کند.مومایز م 
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 چارچوب نظری -3
بنا  ، 2012فرحزاد ( اسننام مدل سننه لجه  نقد ترجمهبر ،چارچوب نظری این تحقیق

برای تحییل  ،1شننده اسننی. این مدل، که برگرفوه از مدل سننه لجه  نورمن فیرک ف

سی، م نقد مقابیه رمجموعهل زی 2انوقادی گ ومان شد تأثیر ایدئولوژیک گ ومان ای ا کو

ای هفرضها بتالد. در پرتو چنین رلیتردی به نقد ترجمه، پیش(ودرت  را بر ترجمه

یل گزینش یک هر مورجم از طریق تحی یدئولوژ مهک م ، فیسننن   ل ا ای های ترج

  . 2012 رحزاد،فشود (یین م گرفوه، کشف ل تباورت

 ایورآن به شننیوه لارانهآیات انسننان ،ای  که در آنهلاکالی ل تحییل ترجمه ،برای مثال

دهد که اسننی، نشننان م  لارگ  برگردانده شنندهاسننوعاری ل با حذف لجوه انسننان

بیته  ؛لار نداشوه اسیتوافق  با  دای موشخ  ل انسان ،های ک م  مورجمفرضپیش

سان ، دا ،نگاه چنین مورجم  در شخ  ل ناان شخ  ل یا مو صویر م نامو  شدهلار ت

سان سی. چنین مورجم  در مواجهه با آیات لاجد لجوه ان لارگ ، به اورت  ودآگاه ا

دهد که تا حد امتان از گرایش نشان م  ،های  در ترجمهیا نا ودآگاه، به سمی انوخاب

 کاسوه شود. ،لارانه از  داانسانلارگ  ل امتان برداشی میزان انسان

 این مدل سه لجه متمل دارد: 

ای در سنننطوح های ترجمه. تحییل گزینش3. تحییل انوقادی گ ومان 2 3. بینامونیی1

  . 34 :1390رحزاد، ف( 6ایل نشانه 5، پیرامون 4مون 

ایدئولوژیک شنننا و  بداند، آن را فعی  عمی  زبان ،که ترجمه رابیش از آن ،این دیدگاه

امعه ل ج جامعه مبدأهای ایدئولوژیک ه به ت التننننننکند. به این ترتیب با توجارزیاب  م 

بدل  ،شودتیق  م « 7تعادل»طور سنو  مبون  بر دل مون مبدأ ل مقصد که به مقصد، رابطه

 (اعمای مههای ترجکه تأثیر ل نمود آن در گزینش« بینامونیی»شننود مبون  بر ای م به رابطه

توان ابزاری شنننود. تحییل انوقادی گ ومان را م از لاژگان ، نحوی ل غیره  آشنننتار م 

سیدن به پیش ،تیق  کرد سی ال پنهان ی ایدئولوژیک مورجم که در ترجمههافرضبرای ر  ا

  . 1390فرحزاد، (
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 کند:این مدل در سه سطح عمل م 

(مون  ون مبدأ  ل مواتتسننی. بازاندیشنن  ل بازتعریف ارتباط بین پرلتوتتسننی (م1

 برای توضیح کارکرد ل نقش موون ترجمه شده در جامعه مقصد.، 8مقصد 

 ایهای ترجمه. تحییل گزینش2

ی اهای ترجمههای ایدئولوژیک موجود در پس گزینش. تشنننخی  ل تبیین د لی3

ها در پرلتوتتسنننی های مرتبط با آندر مقایسنننه با بخش ،های  از مواتتسنننی ]بخش

  .29:  2012فرحزاد، (

ای ه صنننو  ارتباط بین مون مبدأ ل مقصننند، گزینشنین نگاه ، درمبون  بر چ

ز ل نی فیسنن   مورجم -های ک م فرضای مورجمان ورآن، با هدف کشننف پیشترجمه

های ایدئولوژیک موجود، مورد تحییل ل لاکالی ورار گرفی. از تشخی  ل تبیین د لی

 ین های ددسی آمده، اعوقادات ل انگارهس  نوایج بربحث ل براین رلسی که در تحییل ل 

جمع ، مورد توجه ورار  ل مذهب  مورجمان در سطح فردی ل نیز جامعه مقصد در سطح

 گرفوه اسی.

  ،2005 ، آلسننوون (1380همچنین برای رسننیدن به هدف پژلهش، نظرات ل آراا الئن (

وان (  ،2017 ، دلزال (2008 ، دپورتره (1377اسنننویس ( مان 1979 ، کن  (1994ن   ل 

 مورد بررس  ورار گرفی. « تصورات موجود از  دالند»در صو   ، 2005(

های اننورت بندی این نظرات، چارچوب  برای تحییل ترجمهسننازی ل جمعبا   اننه

«  خصنامتش»یا « متشخص»دای نننبندی اای   دل طبقه ،تدلین شد که براسام آن ،گرفوه

برای  ر گرفوه شد. از این چارچوب م هوم ننندر نظ« وارناانسان»یا « وارانسان»دای نننل  

ر آن تها اسو اده شد که توضیحات م صلهای پژلهش ل بحث ل بررس  آنتحییل داده

 در زیر آمده اسی.
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 پژوهش پیشینه -4

 تصورا  مختلف از خدا -4-1

شده  سیاری انجام  صورات مو الت از باری، تحقیقات ب سی. الئندر باب ت  د به ت ،ا

شنا ی کردگ ااف ال پردا وه ل گزیدهننننآدم  برای  های ک م  ل ای از تبیینار ل ال

اورت گرفوه در این باب را س    سنو ، دیدگاه  ،فی سی. ال  دابالری  تحییل کرده ا

ده ل ل الهیات پویشنن  را تشننریح کر 9انگاری داموناه  از باری، نگاه نواف طون ، همه

شوه رایک از این نگردمو الت  که  دا در هرمعان   سی  ،ها دا صیل بیان کرده ا به ت 

  .1380الئن، (

 اندا وه ل تصننویر  دالندتحییی  به این م هوم ک ن  -نگاه  تاریخ  ،آرمسننوران 

 ،سو، در ادیان یهودی، مسیح  ل اس م  ل از سوی دیگر از منظر فیس ه ل عرفانرا از یک

حو ت این مقوله در دلران رلشنگری ل نقد جمیه بسیار شنیده شده تحییل کرده ل با ت

  . 1383آرمسوران ،  اتمه داده اسی ( ،نیچه«  دا مرده اسی»

ت مخویف از اسننویس، مقوله  دا ل هدف جهان را مورد مداوه ورار داده ل تصننورا

سی. ا شر با توجه به هدف   الق را کالیده ا سی که ب ل  دگارکه برای کردعای ال این ا

  . 1377 اسویس،کند (ل اسی، ال را تصور ل تصویر م نظام آفرینش وائ

جدا از ت شننن  که برای اثبات پرلردگار کرده، به بیان دیدگاه ادیان  ،برنسنننوین

ابراهیم  در باب  دای یگانه پردا وه ل تنوع این بالرها را مورد بررس  ورار داده اسی 

  . 1381برن، سوین(

 ون از به تبیین امتان سخن گ ،برنبا تمرکز بر نظریه کارکردگرای  سوین ،زمان عی 

ه م هوم  مشورک از الااف پردازد ل کیید آن را هم ارائ  م با همین زبان عرف ، دالند

صل الل کواب 1381زمان ، عی داند ( الق ل مخیوق م  شان در ف عیم، عق نیی ل » . ای

 اده از زبان بشری در توایف تات موعال  پردا وه ل به الااف اله  ل امتان اسو ،«دین

دار ل اادق درباره  دا، تات، توان به شتی  معن آیا م  ،برای این پرسش که ،کوشیده

  . 1383زمان ، عی ا ات ل افعال ال به زبان طبیع  سخن گ ی یا نه، پاسخ  بدهد (
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سان  ل  ،ضمن تقسیم الااف اله  ،مو ی  ل عبدالیه  سع مابعدبه ان در  الطبیع ، 

  . 1393مو ی  ل عبدالیه ، اند (معناشناس  ل تبیین این الااف نموده

در باب  داشننناسنن   ،نیوتنل هابز، مور، بویل های به بررسنن  دیدگاه ،زادهحسننن

  . 1385زاده، حسنپردا وه اسی ( ،طبیع  ل تصور هریک از این مو تران از  دالند

با تمرکز احمدی یعن   ،بر سنننه تیق  مو الت در ک م مسنننیح  از  دالندزاده، 

به م هوم  دالند ل الااف ال در هریک از  ، دابالری ک سیک، گشوده ل نئوک سیک

  . 1394زاده، احمدیاین سه متوب اشاره کرده اسی (

 اورت پذیرفوه اسی.  ،شده در ورآن همهای  با تمرکز بر  دای توایفپژلهش

پردا وه  «تنزیه»ل « تشبیه»به مقوله دشوار ل بسیار مهم  ،له مسوقلدر سه مقا ،کام ن

ضننمن بیان تاریخچه ل اهمیی این مقوله در تاریخ ادیان،  لیاسننی. در اللین نوشننوه، 

سی  سیمان در این باب را تبیین ل تحییل کرده ا سوفان، موتیمان ل عارفان م نظرات فیی

ش لی .  آ1374کام ن، ( شاعره در مقاله دلم، ضمن ا اره به اندیشه معوزله، اهل حدیث، ا

 عرب  درباره تشبیه ل تنزیه ل امتان شنا یل امامیه، محوریی مطیب را بر تحییل نظرات ابن

کام ن، الله گذاشننوه ل نظرات شننیخ اکبر در این مقوله را مورد مداوه ورار داده اسننی (

 الخصننو عرفا ل عی  های . در سننومین نوشننوه، محوریی اثر بر تبیین دیدگاهب1374

  . 1375کام ن، الدین رلم  گذاشوه شده اسی (مو نا ج ل

الله جوادی آمی  به تبیین نظر ایشان در باب ا ات با تمرکز بر دیدگاه آیی ،سیطان 

ا ات صاف  ، بری ل چگونگ  موصف نمودن  دالند به این  سبی این ات پردا وه ل ن

اسنننی. ال با ت تیک میان اننن ات تات  ل  بری را به تشنننبیه ل تنزیه کردگار کالیده 

شوه را ااف دا ضیح این ال سع  در تو ند ل کتحییل م  ،آفریدگار، نظریات موعددی که 

محتمات ورآن ل که مبون  بر تمایز نهادن بر  ،الله جوادی آمی سنننرانجام، تئوری آیی

 .   1390سیطان ، ( دهدمورد تایید ورار م  ،اسام آن اسی رات سیر موشابهات بر

این پژلهش بر آن اسنننی تا با ودر مشنننورک گرفون از تعاریف انننورت گرفوه، 

 های انجام شده را با این لزن ل معیار بسنجد. ای ارائه دهد ل ترجمهبندی تازهطبقه
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 تأثیر ایدئولوژی در ترجمه متون مقدس -4-2

 رفوهمقدم اننورت گدرباره تأثیر ایدئولوژی بر ترجمه کوب های بسننیاری پژلهشتاکنون 

 اسی. 

س هتأثیر  ،شیر ان  ل داراب  شعری در ترجمه ورآن را بررس   ک م ل فی معوزل  ل ا

 الت  های موبه ترجمه ،های ک م  مو التفرضاند که پیشل به این نویجه رسیده کرده

  . 1392شیر ان  ل داراب ، شوند (هم  وم م 

های هبه تحییل ترجم ،با اسننو اده از تئوری فرهنگ  بوردیو ،فرلد ل م نظرپوسننی

 ،کدام از این مورجمانکه هراند ل با توجه به آنعی  پردا وهسننیل، آربری، شنناکر ل یوسننف

س   مو الت  دارند شینه فرهنگ  ل فی شینه در ترجمه ،پی  اندی آنان پردا وههابه تأثیر این پی

  . 1394فرلد ل م نظر، پوسی(

برانگیزی چون آیات مربوط به تعدد زلجات، سیادت با تمرکز بر آیات چالش ،هرگ

 به بررس  تأثیر ایدئولوژی ،مردان بر زنان، پیامبری عیس  (ع  ل یوسف (ع ، جهاد، ل ...

س مورجمان به زبان سپانیای  در ترجمههای انگیی س ، کاتا ن ل ا ی این آیات پردا وه ا

  . 2012هرگ، (

چگونگ  ترجمه  ،ل ایوان  های ه ل  ل  انآیه در ترجمه 10رسنن  با بر ،شننهاب

  . 2015شهاب، اسوعارات ورآن  را در این دل اثر تبیین کرده اسی (

سو با  ،عییمم سوعاره ا سیر سیوط  اده از راهبردهای ترجمه ا نیومارک ل رجوع به ت ا

سوعارات ورآن در ترجمه س  برگردان ا سف های ل فیرلزآبادی به برر ه ل  ل  ان، یو

پردا وه ل نشان داده که این مورجمان به شتی   ودآگاه یا نا ودآگاه  ،عی  ل احمد عی 

  . 2016عییمم، اند (از این راهبردها اسو اده کرده

 

 وارانسانوار و ناخدای متشخص و نامتشخص، خدای انسان -5
شوارفهم سوره مبارکهیت  از د سومین آیه  سی. آیه ترین آیات ورآن،   ای که هموارهحدید ا

ای که الله را چنین توانننیف معرکه آرای فییسنننوفان، موتیمان ل عرفا بوده اسنننی. آیه
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َالب ََوَ َاهرَ وَالظَ َالاخرَ َوَ َلَ لاوَ اَهوَ ﴿کند: م 
هم گذاشننون انن ات  چون، الل ل  کنار؛ ﴾ناط 

ضین را محال م  آ ر سان  که جمع نقی سیر این آیه را برای ان  ،ددانل ظاهر ل باطن، ت 

سی. احی این مدعا را م  سیار دشوار کرده ا سیری که بر این ب توان در مراجعه به ت ا

شان داد. م سرین ،آیه نوشوه شده سیار ،ن سع  در توجیه ل عق ن  کردن این  ،با جهد ب

 اند. الااف موناوض کرده

سخو  دلچندان مورجمان ک م الله در انوقال م اهیم ا توجه به مقدمهب ای که در باب 

 ،های انننورت گرفوه همرلد که این پیچیدگ  در ترجمهورآن  گ وه شننند، انوظار م 

شود که اکثر مورجمان این آیه را بسیار اما در کمال تعجب مشاهده م  شده باشد؛سرریز 

 ند:اشبیه به یتدیگر ترجمه کرده
He is the First and the Last, the Outward and the Inward Arberry: 

He is the First and the Last and the Outward as well as the Inward Asad: 

He is the First and the Last, and the Outward and the Inward Itani: 

He is the First and the Last, and the Outward and the Inward Pickthall: 

He is the First, the Last, the Manifest and the Hidden Inmost Nikayin: 
 

، First  ،Lastاز  ،این مورجمان در ترجمه همه ،شنننودطور که مشننناهده م همان

Outward  لInward یکاسنننو اده کرده ها ن ند، تن باطن از  ،آیینا ظاهر ل  بل  قا در م

Manifest   لHidden Inmost سو اده کرده که تقریباً همان معنای معادل شین را ا های پی

 های فارس :در این زمینه دارد. ل اما در ترجمه

 السی الل ل آ ر ل ظاهر ل باطن  آیو :

 الل ل آ ر هسو  ل پیدا ل پنهان لجود همه السی ای:اله  ومشه

 باطنالسی الل ل آ ر ل ظاهر ل   رمشاه :

 السی الل ل آ ر ل ظاهر ل باطن فو دلند:

 الل ل آ ر ل پیدا ل پنهان السی متارم شیرازی:
 

شاهده م همان سورده کیمات الل، آ ر، ظاهر ل طور که م شود با توجه به کاربرد گ

ل تنها متارم  ها، همین عبارات تکر شننده اسننیجمهباطن در زبان فارسنن ، در اکثر تر
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اله  اند ل تنها ترجمه کرده ،ای، ظاهر ل باطن را به پیدا ل پنهانومشننهشننیرازی ل اله  

طنین  از ت سننیر هم به ترجمه  ود داده اسننی.  ،«لجود»ای اسننی که با افزلدن ومشننه

توان در مبنای مشورک  داشنا و  تمام این مورجمان م  ،چرای  این تشابه تقریباً تام را

شتارترین جیوه ا سی. این آیه، آ سی؛ چنین  دای  دان شخ  در ورآن ا ز  دای غیرمو

تردید موجودی در میان که هم الل اسنننی ل هم آ ر، هم ظاهر اسنننی ل هم باطن، ب 

 موجودات نیسی. 

شخ  را م  دای  که نه موجودی در میان نننننتوان چنین تعریف کرد:   دای نامو

ا ال ل ب  به نحوی که جمع جبری موجودات عالم ب ،الوجود اسنننیکه ن س ،موجودات

 رییهیچ غی ال یتسان اسی. تمییز ل تشخی  ال از ماسوایش ناممتن اسی. در این تصور

 ،نددالنننن  پذیرفون هم برای  امتان تعیّن ل تشخّ در نویجهل تمییزی لجود ندارد ل 

لاضننح اسننی که  دای ناموشننخ  بنا به تعریف، به هیچ لجه وابل تصننور نیسننی. 

الوجود، موجودی در میان دیگر موجودات نیسننی که ن سلار باشنند. تواند انسنناننم 

بندی انجام گرفوه، باید  دای لار باشننند. به این ترتیب در طبقهانسنننانلار یا ناانسنننان

 ب م هوم دانسی.  ،ترل به عبارت  احیح صداقلار را ب مناموشخ  انسان

ای  دای موشننخ  تواند بهورین بیان ورآن  بررلیم که م ای م حال به سننراآ آیه

يْءَ ﴿ لار باشد:انساننا ش 
َك م ثلْ هَ     11 شوری/( ﴾ل يسْ 

کند که هیچ مثل ل مانندی ندارد. دالند را موجودی جدای از عالم معرف  م ن  ،این آیه

دهد که مورجمان با چنین م هوم  از  دا نشان م  ،های مربوط به این آیه همبررس  ترجمه

ای  نننننها هم ت الت معناند ل به همین دلیل، در ترجمهبدیه  پنداشننوهآشنننا بوده ل آن را 

 شود.چشمگیری مشاهده نم 
 

Like Him there is naught Arberry: 

There is nothing like Him Itani: 

Naught is as His likeness Pickthall: 

Nothing like a likeness of Him Shakir: 

In likeness there is nothing like Him Nikayin: 
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شان م  ، وب ها بهترجمه سو  مدعای با  را ن س  هم دهند. در ترجمهدر های فار

 رلیه یتسان  را شاهدیم.
 

 هیچ چیز همانند ال نیسی آیو :

 آن  دای یتوا را هیچ مثل ل مانندی نیسی ای:اله  ومشه

 همانند ال چیزی نیسی  رمشاه :

 مانند ال نیسیچیزی  فو دلند:

 هیچ چیز همانند ال نیسی متارم شیرازی:

ضیح بیش ها نیازشباهی شخ  نا ؛تری نداردبه تو ساناما  دای مو لار را چگونه ان

 دای موشننخ  ناانسننان لار، موجودی اسننی موشننخ  که با شننود تعریف کرد؟ م 

 ،ین تشننخ اما ا ت، وابییی تمییز ل تشننخی  را دارد؛لجود غیریی با سننایر موجودا

  .لرای هرگونه مشابهی با انسان ل اعمال ل ا ات ال اسی

لار در ای از  دای موشننخ  ل انسننانرلیم که نمونهحال به سننراآ آیه دیگری م 

 ورآن کریم اسی:

ه َ﴿ الل ـ جْهَ  َو  غ اء 
َابتْ  َإ لا  اَت نف ق ون  م     272 (بقره/ ﴾و 

For then you are expanding, being desirous only of God’s Face Arberry: 

And charity you give shall be for the sake of God Itani: 

When ye spend not save in search of Allah’s Countenance Pickthall: 

And you do not spend but to seek Allah’s pleasure Shakir: 

The charity you give shall only be: For the seeking of Allah’s 

Pleasure 

Nikayin: 

 کام ً آشتار اسی.  ،ت الت در این آیه از لحاظ معنای 

سو اده کرده (چهره/  Faceدر مقابل لجه، از معادل ظاهری یعن   ،آربری  اورت  ا

 اند. لیل زدهتأدسی به  ،که ایوان  ل شاکرحال در

شاکرآی(بخاطر  ل نیک  For the sake ofایوان ، ضایی  را ب  Pleasure،ین ل  کار ه(ر

 اند. برده
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کار برده که هم های را بکیمه ،چهره  (سنننیما/  Countenanceبا اسنننو اده از ،پیتوال

ارس  های فمعنای ل ظ  تعبیر شود ل هم به معنای  اسوعاری. مداوه در ترجمهتواند بهم 

 هم همین نویجه را در پ  دارد.

 

  شنودی  دا چیزی ان اق متنیدجز برای  آیو :

 ل نبایسی ان اق کنید جز در راه رضای  دا ای:اله  ومشه

 جز در راه رضای اله  ان اق نتنید  رمشاه :

 جز برای طیب  شنودی  دا ان اق متنید فو دلند:

 جز برای رضای  دا ان اق نتنید :متارم

سی که نتوه  س ، همه جالب توجه آن ا سیری مورجمان به فار سی به ترجمه ت  د

 اند.  دا برگردانده  رضای/ شنودی(الله که به   رلی/ چهره(را نه به  «لجه»اند ل زده

سوال پیش م  سی، بر  ف نمونهآید که حال این  شینچرا در آیات  از این د ، های پی

 شود؟ یده م ت رق د

ریشه این ت رق در پذیرد  دای  اسی که هم موشخ  اسی ل هم  ،رسدنظر م به

شود؛ بسیاری از مورجمان، حادث م  جال انسان . مشتل درسی در همینلاجد  صای

یابند ل دسننی به ک م   ود نم  لار از  دالند را مطابق بالرهایاین برداشننی انسننان

  .زنندلیل ل ت سیر م تأ

به این  ،لار بودن  دالندار چیسننی؟ انسننانلاما تعریف  دای موشننخ  انسننان

معناسننی که ال نیز با لجود ت الت رتبی، موجودی اسننی دارای ووه عاویه،  ودآگاه، 

سوه سئولیی ا  و ، دارای حقوق لاجد بالرها، عواطف ل  وا شخ ، دارای م های م

 .  1387میتیان، ( مشخ ، دارای امتان افعال گ واری، دارای امتان امر ل نه  ل ...

دا را در عین غیریی با دیگر موجودات، دارای تظاهرات انسننان  ننننناین تصننور،  

شخ  از  دای ابراهیم  م  ،داند. اما اگر تعری   که الئنم  آلرد را در کنار  دای مو

توان دریافی. لار بگذاریم، دلیل دشننواری مورجمان در ترجمه چنین آیات  را م انسننان
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ات، مجرد، اعوقاد به  دای لاحد،  الق  که ناموناه ، وائم به ت تواندابالری را م ننن »

ثرناپذیر، بسننیط، کامل، عالم مطیق ل وادر مطیق اسننی، تعریف سننرمدی، تیییرناپذیر، تأ

مان  بودن را هم افزلد. م  ،هابه این لیژگ   .37: 1380الئن، ( «نمود. توان غیرجسننن

توان با  دالندی بسیط، جمع   نم لاضح اسی که لاجد اورت بودن را به این سادگ

 ،ندکلار ل لاجد جسم معرف  م کرد. حال سخو  مضاعف ترجمه آیات  که الله را انسان

 شود.دانند، مشخ  م لار م انسانبرای کسان  که  دالند را ناموشخ  ل یا نا

سی ددر بررس  تحییی  آیات  از این  به آنچه گ وه شد، تمرکز این نوشوار،با توجه 

صور  دا مواجه م  ش  جدی در مقوله ت سی که مورجمان را با چال سازد ل لادار به ا

 ند. کاتخات تصمیم درباره این م هوم  داشنا و ، ک م ، فیس   ل ایدئولوژیک م 

ودر از ناموشخ  بودن  دا به سمی موشخ  ل پژلهش، آن اسی که هرمدعای این 

سان ا ات ل افعال ال برلیان شنا و لار بودن  ضع   دا شواری مورجم در اتخات مو  ،م، د

شان م تری را در حاال کاشود ل ت رق افزلنتر م بیش ه چدهد. به این ترتیب، هرر ن

 تر  واهد بود. چالشکم ،تر باشد، ترجمهتنزیه  ،آیات

 

 مصادیو -6
بندی طبقه از سنختمرکز  ود را بر بررس  آیات   ار،با توجه به آنچه گ وه شد، این نوشو

های  تمرکز کرده که در معنای تنها بر آن ،ل از میان این آیات هم سننوم گذاشننوه اسننی

سمان ال ظ  لیژگ تحی سی ای را به  دالند مرتبط نمودههای ج سیا  ،. آیات  از این د

 ای بییغ بیان کرده ل نوری بر رلیتردهایتواند مبان   داشنا و  مورجمان را به شیوهم 

 جمه ورآن بی تند.مخویف تر

 

 ید -6-1

َ﴿مثال نخست: ت ز ع  َو  اء  م نَت ا 
َم  لْ   َالمْ  ت نع    َو  اء  نَت ا  َم  لْ   يَالمْ 

ت تْت  لْ َ  َالمْ    
ال  َم  ــم    َالل ـ ق ل 

اءَ  نَت ا  ل َم 
ت ذ  َو  اء  نَت ا  يرَ َ م 

يْءٍَق د  َش  ل ىَك لِّ َع  َإ ن    يرْ  َالخْ  ك 
  26 (آل عمران/ ﴾ب ي د 
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 عمرانسوره آل 26های انگلیسی آیه : ترجمه1 جدول
All goodness is yours Ahmad Ali 

Only in Your Hand (control) lies all 

goodness 

Ahmad Reza Khan 

In Thy/Your/Thine hand is/lies (the) 

good/all good/ goodness/ choice/ 

virtue10 

Arberry, Asad, Daryabadi, Hilali & Khan, 

Itani, Maududi, Mubarakpury, Nikayin 

Pickthall, Qarai, Qaribullah 

&Darwish,Saffarzade,Saheeh 

International, Sarwar, Shakir, Yusuf Ali 

 
 عمرانسوره آل 26های فارسی آیه : ترجمه2جدول 

پور، حداد عادل، ای، انصاریان، بهرامآیو ، اله  ومشه

انننادو  تهران ، فو دلند،  رمدل،  رمشننناه ، 

 مجوبوی، معزی، متارم شیرازی

  یر/ /ها(سنننررشنننوه  همه نیت 

 به دسی توسی   وب 

 

باری، انوزاع  ل معنوی یه شنننری ه مذکور، امری اعو به  دالند  ،« یر»یعن   ،در آ

سان سی. انوزاع  بودن ل ناموعین بودن این امر، لجه ان شده ا سبی داده  ا انگارانه آیه رن

 پایین آلرده ل دشواری مورجمان را تا حد بسیاری کاهش داده اسی. 

 ،لار همترین معوقدان  دای موشننخ  انسننانلاضننح اسننی که حو  برای جدی

سنننخی ل حو   ،« یر»ل « ید»برداشنننی م هوم  جسنننمان  ل مادی از کنار هم نهادن 

سی.  سی ل با لجود ورار « یر»ناممتن ا سم معن  ا سم تات  چون ، ا گرفون در کنار ا

عبارت را ترجمه کرده ل معادل  ترین مشننتلدسننی، این مجال را به مورجمان داده تا با کم

Hand س سیب یا دسی را برای آن انوخاب کنند. نیاز به گ ون نی سو  که  را در  ی که میان د

 یّن ل آشتار اسی. دارد ل دسو  که نیت  را در کف دارد، ت الت، ب کف

ل  Handدل زبان فارسنن  ل انگییسنن ، دایره معنای  ، در هرنخسننی ع له بر نتوه

رلد. برای مثال در فراتر م  ،یعن  عضننوی از بدن ،از معنای الل ل ظاهریش ،«دسننی»

 عنوان سومین معن  آمده:هتیل این کیمه ل ب ، نگمن
3. control [singular, uncountable] control, power or influence that someone 

has; 
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This matter is too important to be in the hands of (=in the control of) an 

inexperienced lawyer. 

س  هم شود: برای مثال در های مخویف، همین معنا دیده م در فرهن  ،در زبان فار

 . }مجاز{ ودرت ل سیطه4این کیمه چنین آمده اسی:  فرهن  عمید تیل

 ها مخو   دالند« وب »شود که تمام از این آیه برداشی م  ،در نگاه ع مه طباطبای 

اند که بر   موتیمان معوقدند که این آیه شتی  موذکر شده ایشان ،هسوند. در عین حال

  . 1366 طباطبای ،( اسی« بیدک الخیر ل الشر»میخ  دارد ل اورت کامل آن 

سی « شر» لی،در میان این مو تران ورار دارد. از نظر  ،ورطب  در این آیه محذلف ا

 گرفی که پیش از جن  بدر به مسننیمانان  چون ب ل را هم باید به معنای پیرلزی« ر ی»ل 

سر م  ستنی به  شری ،بردندل  باب که در فقر ل م شده بود. زمخ را در «  یر»، داده 

  . 427: 1389زمخشری، داند (منان لاوع  م مخو  مؤ این آیه

 از این دسننی که در ترجمه این آیه ل آیات توان حدم زد با توجه به نتات مذکور، م 

 آرا ل تنوع چندان  کنار ید ورار گرفوه اسی، معرکه در ، یرکه اسم معنای دیگری چون 

 های فارس  ل انگییس  لجود نداشوه باشد. در ترجمه

مام ت»را « بیدک الخیر»عی  اسی که شود که تنها احمدها معیوم م مهبررس  ترج با

سو اده از ان همرضاترجمه کرده اسی. احمد ،« وب  از آن توسی ،  Hand، با لجود ا

انگارانه آلرده تا همان اندک احومال امتان برداشی انسان کرا هم در کمان« کنورل»لاژه 

 را هم از  واننده بگیرد. 

سوره حدید که  29سوره آل عمران ل  73توان در آیات  چون آیه مین نتوه را م ه

ه َ﴿ها عبارت در آن الل ـ َب ي دَ   مشاهده کرد. ،آمده اسی ﴾الفْ ضْل 

 

ونَ ﴿ :مثال دوم ز  ت رْج 
إ ل يهَْ  يْءٍَو  َش  َك لِّ ل ك وت  م 

يَب ي د هَ 
َال ذ  ان  بحْ    83 (یس/ ﴾ف س 
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 سوره یس 83انگلیسی آیه های : ترجمه3جدول 
to Him who holds all power 

… 

Ahmad Ali 

to Him in Whose Hand is 

the 

control/dominion/governance

/Kingship/Kingdom/realm  

… 

Ahmad Reza Khan, Arberry, Asad, 

Daryabadi, Hilali & Khan, Itani, 

Mubarakpury, Nikayin, Pickthall, Qarai, 

Qaribullah & Darwish, Saheeh 

International, Sarwar, Shakir, Yusuf Ali 

Who has full control … Maududi 

in Whose Hand of Power 

is the Dominion  

Saffarzade 

 

 سوره یس 83های فارسی آیه : ترجمه4جدول 
صاریان، بهرام پور، حداد عادل، آیو ، ان

ه ،  فو دلننند،  رمنندل،  رمشننننا

 مجوبوی، معزی، متارم شیرازی

یتوت تیننی/ میننک/ /م ل میننی/ مننا ک  حننا

هر چیزی به دسنننی  پادشننناه  فرمانرلای /

 السی

به دسننننی  ایاله  ومشه یک ل  میتوت هر موجود  (م

 (ودرت  ال ... سی

میتوت (ل لاوعیی کی   هر چیزی در دسی  اادو  تهران 

 (عیم ل ودرت ل رحمی  السی
 

سراآ  شتیل داده ،«ید»ل « میتوت»رلیم که در آن ای م آیهحال به   اند.عبارت  را ت

شتاری  ،«میتوت»یا « میُک»در باب  ضوع به آ ضل»یا «  یر»مو سی. ابن عرب « ف  ،نی

سننعیدی، کند (عالم غیب ل میک را عالم شننهادت تعریف م غزال ، میتوت را  همانند

1387  . 

عالم غیب اسی  ،عالم میتوت » :دهدحس ورار م عالم عالم میتوت را در مقابل  ،غزال 

: 1364غزال ، « (تر  یق نهان ل عالم حس ، عالم شهود اسی ل مورد مشاهده همهل از بیش

ه ایشان، . از نگااسی تر گرفوهمیتوت را به معنای  لسیع ،که، ع مه طباطبای  . در حال 66.

ه البوه معنا را با مبالیه بیان ک« میک یعن  سننیطنی ل حتومی اسننی»میتوت به معنای 
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هسننو  یابد ل  ،«کن»پس میتوت هرچیزی این اسننی که از امر  دا ل به کیمه »کند. م 

: 1366باطبای ، ط« (به عبارت دیگر میتوت هر چیزی لجود ال اسننی به ایجاد  دای تعال 

 دا  پس بودن میتوت هر چیز به دسنننی»آید: ه ل در ت سنننیر همین آیه م  . در ادام5446

سی از این سوعاری ا شیئ کنایه ا را بر آن  -چیز–که ایجاد هر موجودی که بووان کیمه 

معوقد  ، . مشننهدی5446: 1366طباطبای ، « (مخو  به  دای تعال  اسننی ،اط ق نمود

 ل باز بودن دسنننی اراده کید بر وادر مطیق بودن  دالندعبارت تأ اسنننی منظور از این

  .71: 1387مشهدی، السی (

اسنننم تات  هم به معنای توانم  یده شننند، از این منظر، میتوت راطور که دهمان

که  ود را درگیر دشننواری اسننم معن . اما اکثر مورجمان برای آن به معنای گرفی ل هم

 ل مه طباطبای  را در نظر گرفوهلارگ   دالند نتنند، معنای اسوعاری موردنظر ع انسان

نا ترجمه کرده ندبر این مب به زبان انگییسننن ، تنها احمدعی  ل در میان ترجمه .ا های 

 اند تانمادی از  دالند گرفوه ل به تبع آن ترجمه نترده ،مودلدی هسننوند که دسننی را

سان ا ارزاده هم با ترجمه حو  ظن  از ان ه ب« ید»لارگ  هم به تهن مخاطب راه نیابد. 

Hand of Power  ، تا از این دام بگریزد.ت خاب  د کرده  با انو مان هم  یه مورج بق

 realmل   dominion, control, governance, kingdom, kingshipهای  از وبیل معادل

 اند. را از این آیه گرفوه« دسی»لار ماهیو  انوزاع  دارند، لجه انسان که همگ 

ادو  ای ل اننشننود. اله  ومشننهاین رلیه در میان مورجمان به فارسنن  هم دیده م 

نک تهران  ما با در ک یب  هادن  به ترت ودرت ل رحمی»ل « ودرت»ن پس از  ،«عیم ل 

سانسع  در کم ،«دسی» سو اده از مصطیح لار آیه کردهتر کردن لجه ان اند. بقیه هم با ا

بودن میتوت در زبان فارسنن ، از همان کیمه ل یا کیمات انوزاع  دیگری مانند مالتیی، 

 اند.اده کردهمیی ل پادشاه  اسو فرمانرلای ، حاک

 

غْل ول ةَ ﴿ مثال سوم: م 
هَ  َالل ـ َي د  ود  َاليْ م 

ق ال ت  اَق ال واَ و  ن واَب م 
ل ز  وَ غ ل تَْأ يدْ يم ْ َو  بسْ  َم  اه  َب لَْي د  ت ان  ط 

اءَ  َي ا  َك يفْ  ق 
  64 (مائده/ ﴾ي نف 
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 سوره مائده 64های انگلیسی آیه : ترجمه5جدول 

‘Allah’s hand is tied/ bound/ 

fettered/ shackled/ chained; 

may their hands be tied … both 

His hands are free/ wide open / 

outspread/ stretched out/ 

outstretched/ extended)… 

Ahmed Ali, Ahmed Reza Khan, 

Arberry, Asad, Daryabadi, Hilali & 

Khan, Itani, Mubarakpury, Nikayin, 

Pickthall, Qarai, Qaribullah & 

Darwish, Saheeh International, 

Sarwar, Shakir, Yusuf Ali 

 

 سوره مائده 64های فارسی آیه : ترجمه6جدول شماره 

پننور، ، بننهننرامآیننونن 

حدادعادل، انننادو  

فو دلننند،  ن ،  هرا ت

 معزی 

... دسی  دا بسوه (به زنجیر  اسی. دسوهای  ودشان بسوه باد 

 گشوده اسی ..های  دا ... دسی

گ وند: دسننی (ودرت   دا بسننوه اسننیا به لاسننطه این گ وار  ایاله  ومشه

(درلآ  دسننی آنها بسننوه شننده ... بیته دل دسننی (ودرت   دا 

 گشاده اسی ...

سی. دسی انصاریان سوه ا سوه بگ وند: دسی (ودرت   دا ... ب شان ب اد ها

 .. ... بیته هر دل دسی  دا همواره گشوده ل باز اسی .

گویند: دسی  دا به غل ل زنجیر بسوه اسیا (ل بخل ال را از م   رمدل

عطا ل بخشش به ما گسسوه اسیا . دسوهایشان بسوه بادا (بخل 

سیبهره شان ل د سوه بادا  ... ی ای شان در دلزخ به زنجیر ب های

 بیته دل دسی  دا باز (ل ال جواد ل بخشنده اسی  ...

مدع  شنندند که دسننی  دالند (از آفرینش ل بخشننش  بسننوه   رمشاه 

 اسی، دسوان  ودشان بسوه باد ... دسوان ال گشوده اسی ...  

ل هاشان بسوه باد ... بیته ددسی« دسی  دا بسوه اسی.»گ وند:  مجوبوی

 دسی (رحمی ل ودرت  ال گشوده اسی ... 

ه بادا دسوهایشان بسو« دسی  دا (با زنجیر  بسوه اسی.»گ وند:  متارم شیرازی

 ... بیته هر دل دسی (ودرت  ال گشاده اسی ...
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این کاربسننی  ،کهآمده اسننی. نتوه جالب آن« ید»سننه بار کیمه  ،در این آیه شننری ه

گانه با لجود مجومع شدن در یک آیه لاحد، در سه کاربرد مون  مو الت آلرده شده سه

به  دالند منسوب شده ل در فقره سوم به یهودیان. اما حو   ،دسی ،اسی. در دل مورد

ای نقل وول شننده از نخسننی در جمیه «ِید»که در دل مورد نخسننی هم با توجه به آن

 لجود دارد. نتوه   جدیگونه از الله آمده، ت التای پاسننخدلم در جمیه «ِید»یهودیان ل 

اسی که تمام مورجمان با لجود کاربرد این  ،شودها دیده م جالب  که در بررس  ترجمه

سه مورد از گانهسه شرح آن رفی، در هر  سو  Handای که   اند. دلیل اده کردهیا دسی ا

سو اده از دسی سمی الل آیهبا لجود آن ،ا سان ،که در و لار ظاهراً امری وبیح ل کام ً ان

سی  دالند  سوه بودن د شده (ب سبی داده  سی.  ،به  دالند ن ضاعف ا شایان دوو  م

شننود. ع مه به نقل وول بودن این جمیه از سننوی منتران یهودی مربوط م  ،نتوه الل

اند که دن نزلل را مربوط به یهودیان  م ترین شننأسننیر این آیه، محوملطباطبای  در ت 

َقرضاَحسنام﴿پس از آگاه  از آیات  َ﴿ل   245بقره/ ( ﴾نَذاالذیَيقرضَال ه َوَاقرضواَال ه

سنا ضاَح سیمانان کردند ل گ وند ، 20مزمل/ ( ﴾قر سخر م این چه  دای  » :شرلع به تم

ودر ودرت مال  ندارد که حاجی  ود اسننی که برای ترلیج دین  ود ل احیای آن این

سوی بندگان  ود دراز م  سی حاجی ب : 1366طباطبای ، « (کند؟ارا رفع کند ل ناچار د

اما  ؛ندککید م ، تأمربوط به یهودیان اسنی ،ن نزلل آیه، بر این نتوه که شنأ . امین1917

سی همین دلیل هها دارد ل بحتایی از فقر مال   ود آن ،اللهسخن پیرلان کییم ،معوقد ا

 .  343: 1336امین، ( انددانسوهدسی  دا را بسوه م 

 ،آیهاز امام اننادق (ع  رلایی شننده که ایشننان نظر کسننان  که با مبنا ورار دادن این 

اند که یهودیان کنند ل افزلدهرد م  ،اند  دالند انناحب دل دسننی اسننی رامعوقد بوده

سوهم  سی. به بیان  دیگر، »اند بگویند که  وا سا وه ا الله پس از  یق عالم، آن را رها 

همین نتوه از امام رضننا (ع  هم نقل شننده « ال پس از  یق، عالم را ترک کرده اسننی.

سی ش  از این 137: 1394برازد، ( ا شیعه رد  . در چنین  وان سط امامان  آیه، آنچه تو

سی. جوادی آمی  شی جبرگرایانه ا سی که  ،شده، بردا این ایده را تبیین کرده ل معوقد ا
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تواند نم  دیگر ،که نظم این عالم را بنیاد نهادمدع  بودند که  دالند پس از آن ،یهودیان

، امتان نسننخ هیچ دین  هم لجود ندارد. جوادی ،اسننام این منطقآن را تیییر دهد ل بر

سوعاره ،در این آیه« ید»کند که کید م تأ  رحمی، برکی»ای اسی از جسمان  نیسی ل ا

  .214: 1390جوادی آمی ، ( دالند « ل فیض

یب بارت انسنننان ،به این ترت بان  ،لار ل ک رآمیزیگوی  ترجمه چنین ع چون از ز

سوب نم  ،نمنتران یهود بوده، برای مورجما ش  مح سی. مورد دلم هم به چال شده ا

سی آدم  (یهودیان  سی ل بالطبع د سوب ا شواری ،من ا  د کند. اما در ایجاد نم   ا

دهد؛ باز هم با توجه به ادامه آیه ل مورد آ ر که از گشنننوده بودن دسنننوان  دا  بر م 

اا﴿آمدن  سوطتان﴿پس از  ﴾ينفقَكيفَي سی﴾يداهَمب ضیح د ، م هوم باز بودن د اده تو

 شود. لارگ  از آن گرفوه م شده ل ظن انسان

 کنایه»داند که را عبارت  رایج در ادبیات عرب م  ﴾يداهَمبسوطتان﴿ ،ع مه طباطبای  هم

که در رغم آن. اما با این لجود ل عیی 1918: 1366طباطبای ، ( «اسنننی از داشنننی ودرت

جوانمردی ل سخالت اسی؛ باز هم  کنایه از« دسی باز داشون»زبان فارس  هم عبارت 

ای لارانهاند تا لجه انسانکمال احویاط را کرده ،بر   از مورجمین به فارس ، در ترجمه

شه شود. اله  وم صاریانبه این آیه داده ن شیرازی ل ان با افزلدن ودرت در  ،ای، متارم 

، کدر کمان« ل ال جواد ل بخشننننده اسنننی»با آلردن  ،پس از ید الله،  رمدل ،ککمان

شاه  ل مجوبوی ضافه کردن  ، رم  پس« رحمی ل ودرت»ل « از آفرینش ل بخشش»با ا

اند. اما در میان لارگ  کردهانسان ، سع  در گریخون از شبههکاز دسی  دالند در کمان

به انگییسننن  به ر« مییوله»با چنین احویاط  مواجه نیسنننویم. حو  بر    ،مورجمان  ا 

 fetteredل   shackledهای  چون ل مورادف  chainedترین معنای ممتن، به ال ظ تحی

 اند. لار را تمام ل کمال ح ظ کردهانسان برگردانده ل این لجهه

سد، دریابادی، مودلدی، پیتوال، وریبترجمه ا ارزاده های آربری، ا الله ل درلیش، 

 رمدل،  ،سننی هسننوند. در میان مورجمان به فارسنن  همل اننحیح اینورنشنننال از این د
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شیوه را در ترجمه پیش گرفوه ،معزی ل متارم سانهمین  ارانه لاند. دلیل این تعبیرات ان

 ودن این جمیه توسط یهودیان اسی.طور که تکر شد، نقل وول بهم همان

اَ﴿ :مثال چهارم م 
َل  د  َأ نَت سْج  ن ز    اَم  َم  يس 

َي اَإ بلْ  يَ ق ال  َب ي د  ل قْت    75 ( / ﴾خ 

 

 سوره ص 75های انگلیسی آیه : ترجمه7جدول 

… from adoring what I created by 

My own authority 

Ahmad Ali 

… from prostrating before one 

whom I have created with 

both/My Two/own hands 

Ahmed Reza Khan, Arberry, Asad, 

Daryabadi, Hilali & Khan, Itani, 

Mubarakpury, Nikayin, Pickthall, 

Qarai, Qaribullah & Darwish, 

Saheeh International, Sarwar, 

Shakir, Yusuf Ali 

A being Whom I have created with 

My Hand of Power? 

Saffarzade 

 

 سوره ص 75های فارسی آیه : ترجمه8جدول 

عادل،  رمشنننناه ،  حداد  آیو ، 

 معزی

سی سوانآنچه من با دل د ام  ود/ ویش آفریده /د

... 

به موجودی (با ودر ل شرافی  که من به دل دسی  ایاله  ومشه

 (عیم ل ودرت   ود آفریدم

 بر آنچه که با دسوان ودرت  ود آفریدم انصاریان

 به دسوان ودرت  ود آفریدم  پوربهرام

 ام آفریدهمن آن را مسوقیماً با ودرت  ود   رمدل

 چیزی که به دل دسی (ودرت   ویش آفریدم اادو  تهران 

 چیزی که به دسوان ودرت  ویش  یق کردم  فو دلند

 آن را که با دل دسی (ودرت   ویش آفریدم مجوبوی

 با ودرت  ود ال را آفریدم متارم شیرازی
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تمایزی بین مورجمان تواند  ط ترین آیات ورآن اسننی ل م لارانهاین آیه از انسننان

ابییس،  به   اسیعواب ،لار ترسیم کند. آیهلار ل ناانسانمعوقد به  دای موشخ  انسان

با تکر شننرف آدم  که  ،اباموناع کرده اسننی.  دالند در این  طکه از سننجده به آدم 

. در بین مو تران پرسننداز چرای  نافرمان  ابییس م   یق شنندن به دل دسننی السننی،

سیمان طبری سوان  ود  یق از ابن م سی که  دالند چهار چیز را با د عمر نقل کرده ا

معوقد  ،طوس  ،در مقابل  .145: 1424طبری، (کرده اسی: عرد، بهشی، ویم ل آدم (ع  

سو اده از  سی که ا سی این آیه تنها در جهی مبالیه ل تأ در« ید»ا سان ا کید بر اهمیی ان

   .581: 1999طوس ، ( اد فهمیده شودلارانهل نباید در معنای ل ظ  ل انسان

شهاد به ا ،زمخشری سو سییههب ،تر اعمالین حقیقی که بیشبا ا  ،پذیرددسی انجام م  ل

شده که این کیمه را  شدن دسی در این آیه را توجیه کرده ل در عین حال مدع   آلرده 

سیر کردباید به شری، ( معنای ودرت الله ت  ضا (ع  هم بر همین  . 136: 1389زمخ امام ر

 .  960: 1390اشتوری، (اند کید لرزیدهنتوه تأ

سوعاره« ید»ادعای موتیمین  که  ،طباطبای  ،در مقابل سوه« ودرت»ای از را ا  ،ند راادان

سوه ل آمدن عبارت  ،که مرجع  برای اثباتش لجود نداردبا توجه به آن با هر »موجه ندان

به این معن  که  داند؛یار زیاد آفرینش آدم (ع  م اهمیی بسننای بر نشننانه ،را« دل دسننوم

  .5541: 1366طباطبای ، (  دالند کمال دوی را در  یق ال در کار کرده اسی

ها عمدتاً جهان که جامعه مقصنند آنظاهراً با توجه به آن ،مورجمان به زبان انگییسنن 

دل فرهن  به  دای  ل  و داشنننون این مسنننیح  ل تا حد بسنننیار اندک ، یهودی بوده

سان سل ان سیحیی جسمانیی یافوه، بر زمین آمده ل برای آمرزد گناهان ن لاری که در م

بشر بر اییب رفوه ل در یهودیی، آنقدر جسمان  اسی که حو  در کشو  گرفون با انبیا 

شوه اند ل آن را با همان هم پشوش بر زمین آمده، دشواری چندان  در ترجمه این آیه ندا

عی  ل ا ارزاده هسوند که الل  . در این بین، تنها احمداندلارانه ترجمه کردهنسانلجه ا

ترجمه کرده ل انن ارزاده که  ،«by My own authority»را « بیدی»، «ید»با حذف کامل 

سی. احمد، معادل«Hand of Power»همین عبارت را با  عی  با حذف ید، سازی کرده ا
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سان سب با  دای ناان ا ارزاده همترجمه مونا سم معنای  ،لار ارائه کرده ل  با افزلدن ا

 لارگ  کرده اسی. ودرت به دسی، سع  در کاهش این انسان

حالی اکثری پیدا کرده ل تقریباً تمام  ،مان فارس نننندر میان مورج ،این رلیترد اوی 

د. هنلارانه آیه بتااند از بار انسنننانها با اسنننو اده از تألیل ل ت سنننیر، کوشنننیدهترجمه

«  دسوان»به « ودرت»با افزلدن  ،پور، اادو  تهران ، فو دلند ل مجوبویانصاریان، بهرام

سی»یا  شه ود یا در  ککمان بین (در« دل د ای با افزلدن (عیم ل ودرت  مون ، اله  وم

لار به جای آن، آیه را ناانسننان« ودرت»ل آلردن « دسننوان»ل  رمدل ل متارم با حذف 

 ،«ید»ال ظ  با ترجمه تحی ،تنها آیو ، حداد عادل،  رمشنناه  ل معزی اند.ترجمه کرده

 اند. لارانه آیه را نگاه داشوهم هوم انسان

 

َأ يدْ يم  َْ﴿ مثال پنجم: ف وْق  هَ  َالل ـ َي د  ه  َالل ـ ون  اَي ب اي ز  َإ ن م  ون    َي ب اي ز  ين 
َال ذ    10 (فوح/ ﴾ان 

 

 سوره فتح 10های انگلیسی آیه : ترجمه9جدول 
God’s protection is over them Ahmad Ali 

Allah’s Hand of Power is above 

their hands 

Ahmad Reza Khan 

The hand of God/Allah/God’s 

hand is over their hands 

Arberry, Asad, Daryabadi, Hilali & 

Khan, Itani, Mubarakpury, Nikayin, 

Pickthall, Qarai, Qaribullah & 

Darwish, Saheeh International, 

Sarwar, Shakir, Yusuf Ali 

 

 سوره فتح 10های فارسی آیه : ترجمه10جدول 

پور، حداد عادل،  رمدل، ای، بهرام، اله  ومشننهآیو 

 رمشننناه ، انننادو  تهران ، فو دلند، مجوبوی، 

 معزی، متارم شیرازی  

سی سی  دا با ی د شان د های

 اسی

ودرت  دا با تر از همه ودرت انصاریان

 هاسی
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ه یت  دیگر از آیات  اسننی که معرک ه که در باب بیعی با پیامبر آمده،این آیه شننری 

 آرای م سران ورآن بوده ل هسی. 

َرمىَماَرميتَاذَرميت﴿با اسننوناد به آیات  چون  ،ع مه طباطبای  ل   17 (ان ال/ ﴾لكنَال ه

ََمنَيطعَالرسولَفقدَاطا ﴿ داند که کیدی بر این نتوه م أرا ت« ید الله»، آلردن  80/ ا(نسا ﴾ال ه

 کند ل در بیعی با رسننول  دا (   را به منزله بیعی با  دا ویمداد ، واهددر حقیقی م 

سان ،ادامه شو با توجه به ظرفیی ت سیر ان  لارانه این م هوم، نظر م سران  که چنین بردا

کید أ، که به منظور تای اسننی تخییییهاند: اسننوعارهبعضنن  گ وه»کند: اند را رد م داشننوه

هیچ دا اسی، بدلننننرسول، بیعی با  کند که بیعی با آمده ل این را تقریر م  ،مطالب وبل

شنننوندگان ها اندا وه که  دا هم یت  از بیعیاینطور به  یال کهمثل اینگونه ت الت، پس 

سو  اثبات م  سی، آن لوی برای  دا د سی بیعیا  یجای دسنن کنندگانکند که با ی د

سی ل  گیرد؛رسول ورار م  سازگار نی ساحی ودم  دای تعال   لل  چنین توجیه  با 

 « یالش اندازد که از آن منزه اسنننیتر از آن اسنننی که آدم  ال را به لجه  به بزرگ

 .  5919: 1344طباطبای ، (

سیر مو الت  از این آیه دارد ل  ،طبری سوعاره« ید»ت  س« ودرت»ای از را ا ی. گرفوه ا

شارت با توجه به این لیاز نظر  سی، آیه را ب شمنان ا که ودرت  دالند برتر از تمام د

   .255: 2003طبری، ( کنندگان با پیامبر دانسوه اسیپیرلزی برای بیعی

 ار دالند دانسننوه ل ت سننیر درسننی آیهبیعی با پیامبر را معادل رضننایی   ، هیج 

 .  217: 1390، اشتوری( منوط به انوقال این م هوم دانسوه اسی

کند ل مدع  شننده که م هوم آیه آن اسننی که بیعی با این برداشننی را رد م  ،رازی

 .  331: 1371رازی، ( پیامبر همانند بیعی با  دالند اسی

اما افزلده اسننی که نباید آیه به  ؛اننحه گذاشننوه ،بر  وانش رازی ،زمخشننری هم

 .  216: 1389زمخشری، ( ای فهم شود که  دالند دسی داردگونه

از امام  ،آیه سننی که پیامبر (   پس از نزلل ایناز امام اننادق (ع  رلایی شننده ا

ضای بیعی کرده سیمانان تقا سایر م سو  عی  (ع  ل حمزه (ر  ل  اند. در رلایو  دیگر د
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: 1394برازد، ( آن اشاره شده اسی، دسی امام دلازدهم شیعیان اسیکه در این آیه به 

435  . 

آیه لجود دارد،  ای که در اینلارانه وویل ظن انسان ای که تکر شدبا توجه به مقدمه

سان ،مورجمان  که همچون ع مه رلد،انوظار م  ساحی ودم  دای ان لارگ  را مناف  

 مه میحوظ داشوه باشند. دانند، این نتوه را در ترجتعال  م 

 ،ایهرکدام به شننیوه ، ان، احمدعی  ل احمدرضننازباندر میان مورجمان انگییسنن 

ش  اتخات کرده  ،برگردانده ل دلم  God’s protectionرا به « ید الله» ،اند. الل چنین رل

قل منولارانه را به  واننده ل به این ترتیب تصوری ناانسان Allah’s Hand of Powerبه 

س سا وه سی که  ،زباناند. اما در میان مورجمان فار صاریان ا ت ودر»را « ید الله»تنها ان

سو اده کرده« دسی»هایشان از همان کیمه ترجمه کرده ل بقیه در ترجمه«  دا  اند. دلیلا

  در زبان فارس ،«دسی با »توان در کاربرد بسیار زیاد ل کنای  عبارت این امر را هم م 

 سی. در فرهن  دهخدا آمده:دان

 دسی با : کنایه از غالب ل مسیط. غالب ل مسیط ل پیرلز. برتر:

 زیر پایی رلان هم  ریزد ( اوان   دسی با سی کار تو که فیک 

که در زبان « سننیبا ی دسننی بسننیار ا ،دسننی»کاربرد عبارت  ،تر از آنحو  مهم

 ورجمانمالمثل شده اسی. بنابراین ضرببدل به  ،همین آیهبه  اسوناد فارس  ل چه بسا با

را به  «با  بودن دسی  دا»ترجمه  ،اند که  وانندهاین نتوه را بدیه  گرفوه ،زبانفارس 

 گیرد ل برداشو  کنای  از این آیه  واهد داشی. معنای تحی الی ظ  نم 

 

 ساق -6-2

َإ ل ىَ﴿ مثال ششم: وْن  ي دْع  اقٍَو  نَس  َع  ف  َي كاْ  ونَ ي وْم  يز 
َي سْت ط  ف لَ 

ودَ  ج    42 (ویم/ ﴾الس 

 

 سوره قلم 42های انگلیسی آیه : ترجمه11جدول 
 

On the day the great calamity befalls … Ahmad Ali 

On the day when the Shin will be exposed Ahmad Reza Khan 
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Upon the day when the leg shall be bared Arberry 

On the Day when man’s very being shall be bared 

to the bone 

Asad 

Remember the Day whereon the shank shall be 

bared  

Daryabadi 

(remember) the Day when the Shin shall be laid 

bare 

Hilali & Khan 

On the day when the Shin will be exposed Itani 

On the day when the dreadful calamity will unfold Maududi 

The Day when the Shin shall be laid bare Mubarakpuri 

The Day of Dread when knees shall tremble Nikayin 

On the day when it befalleth in earnest Pickthall 

The day when the catastrophe occurs  Qarai 

On the Day when the leg shall be bared Qaribullah & 

Darwish 

On the Day that they are afflicted with The 

hardship 

Saffarzade 

The Day the shin will be uncovered Saheeh 

International 

On the day when the terrible torment approaches Sarwar 

On the day when there shall be a severe affliction Shakir 

The Day that the Shin shall be laid bare Yusuf Ali 

 

 سوره قلم 42های فارسی آیه : ترجمه12جدول 

 رلزی که آن لاوعه عظیم پدیدار شود آیو 

 در آن رلز بسیار سخی  ایاله  ومشه

 شود(یاد کن  رلزی را که کار بر آمان به شدت سخی ل دشوار  انصاریان

 رلزی که کار (بر کافران  سخی ل دشوار شود پوربهرام

 رلزی که درآن سخو  به غایی رسد حداد عادل

رسنند، ل کار سننخی دشننوار رلزی هول ل هرام به الج  ود م   رمدل

 شودم 

 رلزی که هنگامه با  گیرد  رمشاه 

 رلزی که از ساق پرده برگرفوه شود اادو  تهران 
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شری ه سطه ماهیی  ،این آیه  سانبه لا آرای موتیمان ل  لارانه  ود، همواره معرکهان

سی. آن سران بوده ل ه سانم  سوه ل به ن ّ آیههای  که ان ، لارگ   دالند را ممتن دان

عنوان عضننوی از هب ،را به همان معنای عرفیش« سنناق» ،تردیدی هیچاند، ب اکو ا کرده

ر لار، دکه معوقدان به  دای موشننخ  ناانسنناناند. در حال ت سننیر ل ترجمه کرده ،بدن

ای ی انهای الوات موترلیتردهای بسنننیار مو الت ل حو  در پاره ،ل تعبیر این آیهتبیین 

 اند. در پیش گرفوه

ند که ارلایو  را از امام اادق (ع  تکر کرده ،با توجه به همین نتوه ،ع مه طباطبای 

ش  از عبید س سخ به پر : ندافرموده« زند؟آیا  دالند جامه  ود را با  م »بن زلاره که در پا

 ایکه سنناق پا ل جامهسننبحان رب  ا عی  ... منظور از جمیه ... تنزیه  دای سننبحان از این»

به  ،اننحیح بخاری ،در کواب الووحید ،در مقابل  .6382: 1366طباطبای ، (« داشننوه باشنند

 ندادرباره امتان رلیی الله پرسیده (   آمده که از پیامبر اس م ،نقل از ابوسعید  دری

زمان  که آسمان ااف باشد  ،یی  ورشید ل ماهدر رؤآیا »اند: ل ایشان در پاسخ فرموده

شما در رؤای دارید؟ گ وند:  شبهه  ،یی  دایوان در رلز ویامییر. پیامبر فرمودند: پس 

ن رلز شود که در ایبا توایف فضای رلز ویامی گ وه م  ،در ادامه« شک نداشوه باشید.

 گردند. بعد نوبیشود ل مشرکان به جهنم رلانه م محشور م  ،دههرکس با آنچه پرسوی

لاسننطه پرسننوش عزیر ل عیسنن  (ع  هها هم بشننود که آنبه یهودیان ل مسننیحیان م 

 دالند  سپس»رسد. کنندا ل با  ره نوبی به  داپرسوان م سرنوشی مشابه  پیدا م 

شما از آن  دای  که اللین بار دیدید،م  شانه فرماید: آیا  سییه آن  دا ن ای دارید تا به ل

 که کار زار (ل رهای  دشوار  شودرلزی  فو دلند

 در رلزی که کار (بر کافران  سخی ل دشوار شود مجوبوی

 رلزی که گشوده شود از ساق  معزی

 گردد(به  اطر بیالرید  رلزی را که ساق پاها (از لحشی  برهنه م  متارم شیرازی
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سید؟ آنها م  شنا ساقرا ب ساق پا. لوو   دالند  سییه  شان  گویند: به ل پای  ود را ن

  . 581: 1391، بخاری« (کنندمنان به  دا سجده م دهد، تمام مؤم 

نه این آیه لارابرای ت سیر یا ترجمه انسان  هیچ مانع ،شت  نیسی که چنین ت تری

آلرد ل این آیه م  مشننابه ندارد. ع مه طباطبای  هم همین رلایی را در ت سننیرل آیات 

ن را رد آ ،این رلایی اساسش تشبیه اسی که براهین عقی  ل همچنین ورآن عزیز»افزاید: م 

: 1366طباطبای ، ( «لیل کردها را دلر اندا ی ل یا تأند ل به همین جهی یا باید آنننننننکم 

وایق د بر این اعوقادند که این آیه اشنناره به دشننوارترین ،اکثر موتیمان ،از دید طبری  .6383

سویرلز دالری ل عی  صو  نخ ساعی دارد. ع له بر این، لی تأالخ کند که کید م ن 

سط محمد شار، ابوهریره، ابورلایی مذکور از پیامبر تو س بن ب شعری ل  ودری مو  ،ا

سی شده ا شاره به حدیث  از پیامبر (  ،   .194: 2003طبری، ( رلایی  «  ساق»رازی با ا

رازی، (دارد منان را به سننجده لام کند که مؤت سننیر م « ترین نورلشنننر»عنوان هرا ب

ه این عبارت را باید ب ،بر   از مو ترانبنا به ادعای  هیج ،  نظر براسام.  365: 1371

شد شن  واهند  شتوری، ( رلزی تعبیر کرد که در آن تمام حقایق رل . عی   604: 1390ا

ند که کمعرف  م « بییحقانیی اهل »یید این برداشی، حقایق مذکور را بن ابراهیم، با تأ

شتوری؛ ( شودبیان م در آن رلز  ااد 604: 1390ا شده  (ع  ق. حدیث  از امام  رلایی 

زنند   م کنند ل ردای  ود را باایشان در ت سیر این آیه به پای  ود اشاره م  ،که در آن

سی499،  .1394برازد، ( ضح ا س  در یت  از مورجما ، . لا شنا ن  که از لحاظ  دا

 این آیه را به شتی  ،لار  ودلار/ ناانساناین دل سر طیف ورار دارند، مطابق ت تر انسان

 اند. ال ظ  ترجمه کردهکنای  ل یا تحی

 دشننواری ،لارانسننانه  دای موشننخ  ، مورجمان معوقد بگذشننیبا توجه به آنچه 

شوه ا  در ترجمه این آیه ندا به جای ،  shankل یا   shin،legبا آلردن معادل اند ل  ا

مه ،«سننناق» به معمول بودن آن  در در ترج جه  با تو های انگییسننن  ل همین لاژه (

 ان، دریابادی، ه ل  ل  ان، اند. آربری، احمدرضااز آن گذر کرده ،های فارس ترجمه

احیح، یوسفمبارکپوری، وریبایوان ،  اادو  تهران  ل معزی ازالله ل درلیش،   عی ، 
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برای غیبه بر این  لار،این دسننی هسننوند. در مقابل، مورجمان معوقد به  دای ناانسننان

را « یتشننف عن سنناق»اند. یک دسننوه، مو الت را در پیش گرفوه مشننتل دل شننیوه

لارانه آیه را ناند ل لجه انسنناوهای از شنندت ل دشننواری رلز رسننوا یز گرفاسننوعاره

عی ، مودلدی، پیتوال، ورآی ، انن ارزاده، سننرلر ل شنناکر، با بتارگیری اند. احمدزدلده

های در ترجمه  calamity, hardship, torment, affliction, catastropheکیمات  چون، 

نین وریب به ات اق چ ،اند. مورجمان به فارسنن  همهمین شننیوه را پیش گرفوه ،انگییسنن 

سیار عظیم»اند ل با آلردن عبارات  چون کرده سخی»، «لاوعه ب سیار  ل  «هنگامه»، «رلز ب

اند. اما بعض  مورجمان، لارگ  کردهل ... سع  در تنزیه  دالند از انسان« هول ل هرام»

انه ارلل به این ترتیب لجه انسان دانسوه« ساق»آدمیان حاضر در عراه ویامی را مرجع 

به  اطر بیالرید  »(اند. برای مثال در ترجمه متارم چنین آمده اسننی: آیه را از آن گرفوه

 Man’sاسند با برگرداندن آیه به « گردد.رلزی را که سناق پاها (از لحشنی  برهنه م 

very being shall be bared to the bone آیین با ل نیکwhen knees shall tremble ،

چند در تمام این موارد باز هم ل نه  دالند. هر اندبه آدم  ربط داده آشنننتارا سننناق را

  ورد.مانند مورجمان حاضر در گرله پیشین، نشان  از سخو  آن رلز هم به چشم م 

 گیرینتیجه -7

در این مطالعه با نگاه   داشنننا و  ل با محور ورار دادن م اهیم ل تصننورات مو الت 

شده در « ساق»ل « ید»ها آیه ورآن که در آن 8موجود از  دالند،  سبی داده   30به الله ن

 :ترجمه شا   انگییس  ل فارس  مورد بررس  ورار گرفی. نوایج نشان داد که

ها زیاد اسنننی، افزایش لارگ  آندشنننواری مورجمان در آیات  که ظن انسنننان. 1

 یابد. دارد، کاهش م  آشتارتری لارگ  جیوهجا که ناانسانیابد ل آنداری م معن 

باب . 2 با بررسننن  « ید»در    %82مورد ( 221مورد کاربرد مصنننادیق آن،  270ل 

لار ترجمه شننده اسننی. در این بین، مورجمان به   ناانسننان%18مورد ( 49لار ل انسننان

  را %8مورد ( 10لار ل   را انسان%92مورد ( 132 «ید»مصداق کاربرد  144از  ،انگییس 
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  را %80مورد ( 77مصداق کاربرد،  96از  ،اند ل مورجمان به فارس ر برگرداندهلاناانسان

 اند. لار ترجمه کرده  را ناانسان%20مورد ( 19لار ل انسان

مورد  18لار ل   انسان%40مورد ( 12مصداق بررس  شده،  30از « ساق»در باب . 3

سان60%( سی. از این میان، مورجما  ناان شده ا س لار ترجمه  صداق  18از  ،ن به انگیی م

سان%56مورد ( 10 ،«ساق»کاربرد  سان%44مورد ( 8لار ل   را ان اند لار برگردانده  را ناان

مورد  10لار ل   را انسننان%17مورد ( 2مصننداق کاربرد،  12از  ،ل مورجمان به فارسنن 

 اند. لار ترجمه کرده  را ناانسان83%(

  های انگییس  ل فارسلارگ  بین ترجمه(نا انساناین ت الت در میزان گرایش به . 4

ش  از انگارهرا م  شخ  مورجم، بیته موأهای  داتوان نه تنها نا ای هثر از انگارهشنا و  

سی که در جامعه  ضح ا سی. پرلا صد ترجمه دان شنا و  غالب ل رایج در جامعه مق  دا

پذیرد  تری موردسهولی بیشلار از  دالند با های انگییس ، تصورات انسانمقصد ترجمه

صد ترجمه ؛گیردورار م  صوری از  دالند در جامعه مق س  حال آنته چنین ت های فار

به راحو  وابل وبول ل هضم نیسی. از همین رل اسی که نوایج پژلهش حاضر از ت د 

 ند.کهای مورد نظر حتایی م لار ترجمه کردن آیهتر مورجمان فارس  برای ناانسانبیش

س   ک م  در باب (عدم . 5 ضوح فی شان داد که مداوه ل ل  این پژلهش همچنین ن

سان شخ  ل (نا ان ض  بنیادیلارگ   دالند برای مورجمان ل ناودان ترجمه، پیشت  فر

سی. توجه به این نتوه م  سیار زیادی در گذر از این چالش ا تواند مورجمان را تا حد ب

 دم ثبات در ترجمه رهای  بخشد.ها را از آفی عیاری کند ل آن ،دشوار

 

 نوشتپی -8

 
1. Fairclough 

2. Critical discourse analysis 

3. Intertextuality 

4. Textual 

5.  Paratextual 
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6. Semiotic 

7.  Equivalence 

مون »ل « مون مبدأ»دویقا هم معن  « مواتتسننی»ل « پرلتوتتسننی». تکر این نتوه ضننرلری اسننی که 8

نیسوند، بیته ااط حات  هسوند که اشاره به رابطه بینامون  موجود بین موون دارند: پرلتوتتسی « مقصد

یعن  لاریانو  از مون مبدأ که مورجم از آن برای تولید مواتتسنننی (ترجمه ، که  ود لاریانو  دیگر از 

نامونیی محسنننوب های  از زنجیره بیها حیقهمون مبدأ اسنننی، اسنننو اده م  کند. بنابراین هر دلی آن

 شوند.م 

9.  Pantheism 

شوند، در برای پرهیز از تترار، ترجمه. 10 سیار ناچیزی با هم دا های  که عیناً یتسان بودند ل یا ت الت ب

 ها با اسو اده از ع می (/  نشان داده شده اسی.اند ل ت التیک  انه جدلل آلرده شده
 

 منابآ -9

 «بررسنن  سننه تصننور از  دا در فیسنن ه ی مسننیح  معااننرنقد ل  »سننن،حمدی زاده، حا. 1

 د .1394(، 20-1 ،10 د جسوارهای فیس ه دین،

سوران ، کارن،. . 2 س م،آرم سیحیی ل ا س  از ابراهیم تا کنون: دین یهود، م شنا ترجمه   دا

 د .1383محسن سپهر، تهران، مرکز، (

جییی ، تهران: حتمی، ، ترجمه احمد رضنننا دین ل نگرد نویناسنننویس، لالور ترنس، . 3

 د .1377(

 د .1390، تهران، عیم ، (ت سیر شریف  هیج اشتوری، محمد بن عی ، . 4

 د .1380ترجمه ورآن، وم: فاطمه زهرا، ( ،یمهد ،ایومشه  . اله5

 د .1336، اا هان، نشاط، (العرفان در ت سیر ورآن مجیدمخزنامین، مجوهده، . 6

 د .1383چاپ الل، تهران: اسوه، ( م،یترجمه ورآن کر ن،یحس ان،ی. انصار7

 د .1380، ترجمه حمید بخشنده آبتنار، وم، اشراق، (ها درباره  دادیدگاهالئن، هال پاری،  .8

 د .1371چاپ سوم، تهران: سرلد، ( م،یعبدالمحمد، ترجمه ورآن کر ، وی. آ9

بدالعی  نوراحراری، 10 مه ع خاری، ترج بدالله، انننحیح ب خاری، ابوع جام، . ب جام،  بی  تر

 د .1391(

 د .1394، تهران، امیرکبیر، (ت سیر اهل بییرضا، برازد، عی . 11
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ضل، پور،. بهرام12 سازمان دارالقرآن التر م،کری ورآن ترجمه ابوال  سوم، تهران:  ش م،یچاپ  ر ن

 د .1387ت لت، (

 د .1390، وم، اسرا، (تسنیمجوادی آمی ، عبدالله، . 13

سن، . 14 سید محمد ح ش  در انواع ترجمه ورآن کریم»جواهری،  ، های ورآن پژلهش، «پژله
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 د .1385، (9د 

 د .1370، چاپ الل، تهران: احسان، (ترجمه ت سیر نور.  رمدل، مصط  ، 17

 د .1392، چاپ ه وم، تهران: دلسوان، (ترجمه ورآن کریم.  رمشاه ، بهاالدین، 18

ای ه، مشنننهد، بنیاد پژلهشالجنان ف  ت سنننیر القرآنالجنان ل رلحرلضرازی، ابوال ووح، . 19

 د . 1371اس م  آسوان ودم رضوی، (

 د .1389، تهران، وقنوم، (ت سیر کشافزمخشری، محمد، . 20

، دلره 43-42. د های ورآن پژلهش، «های مورجم ورآنبایسننوه»سننجادی، سننید ابراهیم، . 21

 د 1384، (97-64، ا  11

 .د 1387تهران، ش یع ، ( فرهن  ااط حات عرفان  ابن عرب ،بابا، سعیدی، گل. 22

 د .1381، ترجمه محمد جالدان، وم، م ید، (آیا  دای  هسی؟برن، ریچارد،  سوین. 23

تأثیرمبان  اعوقادی معوزله ل اشاعره بر رلند ترجمه »شیر ان ، محمد رضا، داراب ، فرشوه، . 24

 د .1392، (45-33، ا  41، د مطالعات ترجمهفصینامه ، «ورآن کریم

 د .1392، چاپ الل، وم: شترانه، (ترجمان لح . اادو  تهران ، محمد، 25

 د .1366طباطبای ، سید محمد حسین، ت سیر المیزان، وم، دارالعیم، (. 26

 ق .1424، مته، دارالعیم التواب، (ت سیر الطبریطبری، محمد بن جریر، . 27

یان ف  ت سنننیر القرآنطوسننن ، محمد بن حسنننن، . 28 ، بیرلت، دار احیا الوراث العرب ، الوب

 ق .1420(



 میرسعید موسوی رضوی و اشکان راد ____________________ وار از خدا ... وار و ناانسانبازنمایی تصور انسان

213 

، 44، د های ورآن پژلهش، «پذیری ورآن ل کواب مقدمترجمه»نژاد، سنننید حیدر، عیوی. 29

 د .1384(، 57-26ا  ، 11دلره 

سوون»عبام، زمان ، امیرعی . 30 سخن گ ون از  دا، از دیدگاه لیییام آل صات.، «امتان   د وب

 د .1381(، 121-101ا  ، سال ششم، 25
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